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VKPAIHA
UKRAINE

JOJATOK 10 AUTIVIOMA /
DIPLOMA SUPPLEMENT

Jlnnaom B22 No 143112 sijg 30 uepsus 2022 /
Diploma B22 Ne 143112 on 30 June 2022
Jlopatok Ne 271074 sin 30 uepsus 2022 /
Supplement Ne 271074 on 30 June 2022

1. IHPOPMAILLIS ITPO OCORY,
SIKIA IIPUCBOEHO KBAJIIOIKAITIO

1.1 IpisBume

I'maBanpka
1.2 Im’s

Awnacracis

1.3 /lara napomkenus (11/mm/pppp) /

1. INFORMATION IDENTIFYING
THE HOLDER OF THE QUALIFICATION

1.1 Last name(s)

Hlavatska
1.2 First name(s)

Anastasiia
1.3 Date of birth (dd/mm/yyyy)

30.11.2000
1.4 Koa xaprkn disnunoi ocobu B €auniii nepxasHuiii eekTponnii 6asi 3 nuranb ocsith /

1.4 Personal ID in Unified State Electronic Database on Education
4761115

2. IHOOPMAIIIA ITPO MPUCBOEHY
KBAJII®IKAIITIO

2.1 Ha3pa kBaniikauii Ta npHCcBO€HMI CTYNiHb

bakanagp dinonorii
2.1.1 Cryninb BHIIOT OCBIiTH
bakanasp
2.1.2 CneuianbHicTh

035 ®inonoris
(KO Ta HAAMEHYBAHHA )
2.1.3 Cneunianizauis: 035.041 I'epmaHCbKi MOBH Ta

niTepaTypH (nepekiaj BKIIOYHO), Nepiia -
aHriicpka

OcsiTns nporpama: [lepeknaz (anriiicbka Ta
Jpyra IHO3eMHI MOBH)
2.1.4 IIpodeciiina

NPUCBOECHHA)

kBanipikauis (y pasi
He nepenbayeno

2.2 OcuHoBHa (0cHOBHI) raaysn (rajaysi) 3nann 3a

KBaJidikauicio

03 I'ymaHiTapHi HayKu
(wudp(u) Ta Hazsa(u))

2. INFORMATION IDENTIFYING THE
QUALIFICATION
2.1 Name of qualification and (if applicable) title
conferred
Bachelor of Philology
2.1.1 Degree
Bachelor
2.1.2 Program Subject Area
035 Philology

(code and name)
2.1.3 Specialization: 035.041 Germanic Languages
and Literatures (including Translation), major -
English

Education Program: Translation. (English
and Second Foreign Languages)
2.1.4 Professional Qualification (if awarded)

Not applicable
2.2 Main field(s) of study for the qualification

03 Humanities
(code(s) and name(s))




2.3 HaitMenyBaHHs T4 CTATYC 3aKAA0Y, KN
npuceois keanidikauio
JIbBIBCHKMIA HALIOHATBHHI YHIBEPCUTET
imeni 1Bana ®panka aepxasHoOi HOPMH BIACHOCTI,
y cdepi ynpasrinas MiHicTepcTBa OCBITH 1 HAYKM
VYKpaiHn, Mac cTaTyc HauioHansHoro. JlineH3is Ha
NPOBADKEHHS OCBITHLOT AIANBHOCTI 38 PiBHEM
Gakanaspa (Haka3 MiHiCTEpPCTBA OCBITH | HAYKH
Vkpainn Bix 29.01.2021 Ne 11-1). PexBi3uth
cepTHIKATy MPO aKPEAMTALIITO 3a3HAYEHO Y
MyHKT1 6.2.3
2.4 HaiimenyBanHsi i CTaTyC 3aKaany (Ko
BiIMinHI Bia n. 2.3), skuii peaniszyc ocBiTHIO
nporpamy
3a3sHaveHo y myHKTi 2.3
2.5 MoBa(u) HaBYaHHS/OLiHIOBAHHS
VkpaiHceka

3. TH®OPMALIIA ITPO PIBEHBb
KBAJTI®IKAILI I TPUBAJIICTD il
310BYTTS

3.1 Pisenn kBaniQikauii 3rizno 3 HanionanasHoio
pamkor kBamipikauin
IlocTuii pisess Hauionansnol pamku Keamidikartiit
(nepuimii ukn Pamiu keanidikauiit €sporneiickkoro
MPOCTOPY BHILOT OCBITH, IHOCTHH piBeHs €BponeHchKoi
pamKk# Ksaniikanii 114 HaBYaHHsA BIPOIOBK KHTTH)
3.2 TpusanicTh 0CBITHLOT IPOrPaMH B KPEAHTAX
Ta/abo pokax
240 xpemurie EKTC / 3 pokn 1a 10 Micsuis
A1 1eHHOoI GopMH 3100y TTH OCBITH
3.3 Bumoru s BeTyny
IloBra 3arankHa cepenns ocsita. (Beryn Biabysases
33 pe3yJbTaTaMHM 30BHIIIHBOIO HE3aJIEKHOI0
OLIIHIOBaHHA )

[ ]

2.3 Name and status of awarding institution

[van Franko National University of Lviv, state-
owned education institution, under the Ministry of
Education and Science of Ukraine with *national’

status. License for carrying out educational
activities at Bachelor’s level issued by Ministry of
Education and Science of Ukraine (order of January
29, 2021 No. 11-L). Information about certificates
of accreditation is specified in 6.2.3

2.4 Name and status of institution (if different
from 2.3) administering studies

Specified in 2.3
2.5 Language(s) of instruction/examination
Ukrainian

3. INFORMATION ON THE LEVEL AND
DURATION OF THE QUALIFICATION

3.1 Level of the qualification according to the
National Qualification Framework
NQF Level 6
(First cycle of QF-EHEA / EQF Level 6)

3.2 Official duration of program in credits and/or
years
240 ECTS credits / 3 years and 10 months
of full-time study
3.3 Admission requirements

Complete secondary education. (Admission
was based on the results of an external
independent evaluation)




4. ITHOOPMALLISA 1TPO 3ABEPIIEHY
OCBITHIO ITPOT'PAMY TA 3/10BYTI
PE3YJIBTATH HABYAHHS
4.1 ®opma 3100yTTA OCBITH
Jenna

4.2 Tlporpamui pe3yabTaTH HABYAHNS
3paTHICTH PO3B’S3yBaTH CKJIAJHI Ta 1HHOBALiiHI
3aBlaHHs 1 NpobaeMu B ramysi nepexiago3HaBuMX
N0CTI/DKEHB Ta 3aBJAHHA 3AIMCHEHHS pi3HMX BHIIB
nepekiamny Pi3HOKAHPOBMX TEKCTIB 3 1 Ha 1Bi
IHO3€MHI MOBM 3 BHMKOPHUCTAHHAM BiJTNOBIAHOIO
MporpamMHoro 3abes3neyeHHs, a TakoXk npogeciiiHoro
BUKJIAIaHHS IBOX 1THO3EMHHMX MOB.

[MporpamHi pe3yibTaTH HaBYaHHA:
1. BHKOpHCTOBYBAaTH YKPaiHChKY MOBY SK JI€p/KaBHY
B ycix cdepax CYCHUIBHOTO MXHUTTH, 30Kpema Yy
npodeciiHOMY CNIAKYBaHHI Ta JUls Oprasisauii
ed)eKTHBHOT Mi’KKYIbTYPHOI KOMYHIKaLlii.
2. EdextuBHo mnpaimgoBatH 3 iH(opMmaliero:
nobupat HeoOXiaHy iH(pOpMallilo 3 Pi3HHUX Keped,

KPUTMYHO aHali3yBaTM ¥  IHTepIpeTyBaTH i,
BIOPSIKOBYBATH, KknacudikyBaTu 7
CHCTEMaTHU3YBaTH.

3. OpranizoByBaTH INpoOlEC CBOTO HaB4YaHHA ¥
CaMOOCBITH.

4. JleMOHCTpYBaTH PO3yMiHHA (YHIAMECHTAIbHUX
NPHHIMNIB OYTTs JII0JMHH, TIPUPOIH, CYCTILIBCTBA,

5. CniBnpawioBaTH 3 KOJIeramMM, IpeJCTaBHHKaMH
HIIMX KyJbTYp Ta peJirid, npuGiYHMKaMH pi3HMX
NOJITHYHUX TOTTIS/IB TOIIO.

6. 3acrocoByBaTH (inosoriuni
po3B’s3aHHsA NpodecifHUX 3aBJaHb.
7 BukopucroBysartu inopmaninHi i
KOMYHiKaLiifHI TeXHOJIOrIT, 30KpemMa Juisi BUpPiLIeHHS
CTaHJapTHHUX 3aBaHb MpodeciinHOT AisIbHOCTI,

8. BHKOPHCTOBYBAaTH YKpailHCbKY, aHIJIIHCbKY Ta
ApYyTy iHO3€MHY MOBH B YCHi#f Ta MUCBMOBIH (opmi,
Yy PI3HMX JKaHPOBO-CTHIBOBMX  pi3HOBHAAX i
pericTpax CHIJIKYBaHHS (odiuiitHomy,
HeoiliiHOMY, HEHTpanbHOMY), sl PO3B’S3AHHS
KOMYHIKATUBHMX 3aBlaHb y pisHUX cdepax
npodeciiHol AisIbHOCTI.

9. CrBopioBatH YCHI W NUCBMOBI TEKCTH Pi3HMX
KaHpiB 1 CTWIIB YKpPaiHCBKOIO, aHIMiiCBKOK Ta
JIPYT0I0 1THO3EMHOK MOBAMH.,

10. AmnanizyBaTH MOBHi OJMHHMIL, BHM3HAuYaTH ix
B3aEMOJIII0 Ta XapaKTepu3yBaTH MOBHI sBMILA |
MPOLIECH, 1110 X 3yMOBJIOIOTb.

1. Bceranopniosaru CHCTEMHI
po36IKHOCTI Ta BpPaxoOBYBATH
nepeknazny.

3HaHHA A

MiXKMOBHI
iX B mnpakThui

4. INFORMATION ON THE PROGRAM
COMPLETED AND THE RESULTS
OBTAINED
4.1 Mode of study

Full-time
4.2 Program learning outcomes

Ability to solve complex and innovative tasks
and problems in the field of translation studies,
translating different types of texts of various
genres from and into two foreign languages, using
an appropriate software, as well as professional
teaching two foreign languages.

Program learning outcomes:
1. To use the Ukrainian language as the state
language in all spheres of public life, in particular
for professional communication and for the
organization of effective intercultural
communication.
2. To effectively work with information: select the
necessary information from various sources,
critically analyze and interpret it, organize,
classify and systematize.
3.To organize the process of one’s own learning
and self-education.
4. To demonstrate an understanding of the
fundamental principles of human existence,
nature, society.
5. To cooperate with colleagues, representatives of
other cultures and religions, supporters of different
political views, etc.
6. To apply philological knowledge to solve
professional problems.
7. To wuse information and communication
technologies, in particular to solve standard tasks
of professional activity.
8. To use Ukrainian, English and other foreign
languages in oral and written form, in different
genre and style varieties and registers of
communication (formal, informal, neutral), to
solve communicative tasks in various fields of
professional activity.
9. To create oral and written texts of various
genres and styles in Ukrainian, English and other
foreign languages.

10. To analyze language units, determine their
interaction and characterize language phenomena
and processes that determine them.

11. To identify systemic interlingual differences
and take them into account in translation practice.




12. 3aiiicHioBaT! AONEpEKIANALLKHIIT AHANI3 TEKCTIB
PI3HHAX CTHNIB 1 )KAHPIB.

13. Tepeknanati XyA0XKHi, CYCniABHO-MONITHYHI,
CKOHOMIYHI, HAYKOBO-TEXHIYHI T iHi
Crewiani3oBaHi TeKCTH.

14, 3nificHIOBATH YCHHI nepexuian.

15. Posymith nobyaoBy nepexkianaubkoi ranysi Ta
BMITH ananTyBaTHCh A0 11 BAMOT.

16. 3naTH ocoGnuBOCTI nepeknanaubkoi poboTn B
PI3HHX CepeloBHIIAX (TEKCTOBOMY, MeailiHoMy,
aynmioisyateHOMYy, BeG-mpocTopi) Ta  BMITH
KOPUCTYBATHCh HEOOXiTHWM iHCTpyMEHapieM Ta
TCXHIKAMH.

17. AwanizyBatd, po3pobasTh Ta OOIpyHTOBYBaTH
nepeknanaubki  pilleHHs, pilmleHHs 3 BHOOpY
NepeKnafabKkoro I1HCTPYMEHTaplld Ta METOHIB
3abe3neyeHns SIKOCTI NepeKnamny.

lg. BMmiTH mmanyBaTH  mpouec  nepekiany
BUINOBIZHO 10 €TaniB NepekiaaubKoro MpoeKTy.

19. PosymitTH Ta BiANOBiAAaTH
€THYHHM KOJIEKCaM Ta CTaHJAapTaM.

npodeciitHum

20. BmiTi 3abe3neunTn npodeciitie BUKIaNaHHs ABOX

1HO3EMHWX MOB.

———y

12. To carry out pre-translation analysis of texts of
different styles and genres.

13. To translate artistic, socio-political, economic,
sci-tech and other specialized texts.

14. To deliver interpreting.

15. To understand the system of translation
industry and be able to adapt to its requirements.
16. To know the peculiarities of translation work
in different environments  (text, media,
audiovisual, web space) and be able to use the
necessary tool set and techniques.

17. To analyze, develop and justify translation
decisions, decisions on the choice of translation
tools and methods to ensure the quality of
translation.

18. To be able to plan the translation process
according to the stages of the translation
project.

19. To understand and comply with professional
codes of ethics and standards.

20. To be able to deliver professional teaching of
two foreign languages.




4.3 Binomocti npo nporpamy, naxonnueni inanniayansni kpeantn ta orpumani 6ann/oninim
4.3 Program details, individual credits gained and grades/marks obtained

Kpean
Kon ™
OCBITHLOTO Hassa ocpirnsoro komnonenty abo CKTC Ouitika 3a mikaoto 3akaay
KOMNOHERTY/ pesyasrartis napyanns/ Component title / BHINOT OCBITH
Comp:;nenl or learning outcome ECTS / Institational Grade
code
credits

besneka »utreaisnbiocTi (63, UMBIILHNH
3aXHCT Ta cecTpuHchbKa cnpara)/ Life Safety

: and Civil Defense (Civil Protection and 4 A Sapaxasin/ faned
Nursing)
Beryn no mitepatyposnasctsa/ Introduction

: to Literature Studies 3 3 i s

% Beryn no momosnascta/ Introduction to

3 Linguistics 3 84 Ho6pe/ Good

4 Icropis Ykpainn/ History of Ukraine 3 95 Biaminno/ Excellent

5 Ilepma ino3emHa wmoBa/ First Foreign 48 94 Bimutimo/ Excellent
Language
AHTIIOMOBHA ®pankiana/ English

9 Translation Works Dedicated to Ivan Franko 2 2 e
Jlpyra iHo3emHa MoBa (Himeusbka)/ Second

7 Forcion Lan o lGrerian) 31 88 Ho6pe/ Good
Icropis ceitosoi miteparypn/ History of

8 World Literature 8 84_ Liichend

9 JlatuHchka MoBa/ Latin 5 94 Bigmirno/ Excellent
Vkpaiaceka MoBa (32 mpodeciiiHum

10 cnpamysandsm)/ Ukrainian for Professional 3 95 3apaxorano/ Passed
Purposes

11 ®izeuxosanns/ Physical Education 3 81 3apaxosano/ Passed

12 Bmyp no cneuiansHocTl/ Introduction to 3 90 Bimvdano/ Excellent
Specialty

13 Joxopin yapaiienkol Kymrypl Histary, OF 3 91 Bigminno/ Excellent
Ukrainian Culture
MixkHapoaHi OCBiTHI nmporpamu Ta Gi3Hec-

14 npoexTH/ International Educational 3 93 3apaxosano/ Passed
Programs and Business Projects

15 Jlexcuxonoris/ Lexicology 3 92 Biaminno/ Excellent
JliHrBokpaiHO3HaBCTBO ~ KpaiH  mepuiof

16 iHozemHoi Mosi/ Linguistic Country Studies ? Al Jepaxonanc/ Fassed
OcHosH CHHXPOHHOrO nepexiany/

7 Fundamentals of Simultaneous Translation ? 9 e i

18 Hepex.ﬂ.a.uaubxuu ckoponue/ Translation 3 100 3apaxosano/ Passed
Skoropis
Ilcuxonoris obMaHy B  KOMyHikaiisx/

19 Psychology of Deception in 3 81 3apaxosano/ Passed
Communications

20 Jlinrsoxpainosnascteo CIIA/  Linguistic 3 90 3apaxosano/ Passed

USA




R —— LY

o TR R

Kpean
TH Ouinka 32 MKAT0W0 IaKAATY
Kon
OCBITHLOIO Ha3ea oCBITHLOTO Komnonem}; :tﬁt':tle EKITC suiiiol genbti
Komnonenty/ pesyaLTATIB m“fmm‘! ::omlzon / Institutional Grade
Component or learning outcom ECTS
code credits
MeHeUKMEHT TiepeKnanaubknx NPOeKTIB/ 3 90 3apaxoBaHo/ Passed A
A Translation Project Management
Himemska axoBa MoBa opucnpyaeHuii | Passed A
29 German  Professional ~ Language of 3 90 3apaxosano/ Pa
Jurisprudence
23 OcHoBn nexcnxorpadii/ Fundamentals of 3 78 3apaxosano/ Passed ¢
Lexicography = r
24 CranicTrka/ Stylistics 3 91 Biaminno/ Excellent
- Teopetwana  rpamarnka/  Theoretical 3 86 Jlo6pe/ Good B
Grammar
26 ®inocodis/ Philosophy 3 77 Jlo6pe/ Good C
27 Tlepexran 1 Mcniaxpmixani'ﬂ Translation 3 91 3apaxopano/ Passed A
and Media Communications
IlpakTHKa mepekiaxy 3 Mepmoi iHO3eMHOI
28 mosn/ Practice of Translation from the First 14 86 Jlo6pe/ Good B
Foreign Language
Penenmis cBiTOBOI JliTepaTypu B YKpaiHi/ | Passed C
e Reception of World Literature in Ukraine 3 & SRS R e
30 Putopuka/ Rhetorics 3 87 3apaxosaso/ Passed B
Teoperwdni OCHOBH JpYyroi HIMELBKOI
iHO3eMHOT MOBHM  (JIEKCHKOJOTif, JIiHT)/
= Theoretical Foundations of the Second 2 & 3apaxonario/ Passed B
Foreign Language (German)
32 Teopis nepeknany/ Translation Theory 5 90 Bimmiano/ Excellent
MeTonMKka HaBY4aHHS 1HO3EMHOI MOBM/ i
< Methods of Teaching a Foreign Language ; = ity acellont
OcHOBHI HanNpsAMHA CY4acCHMX JIIHTBICTHIHHX
34 nocnimkeds/ The Main Directions of 3 91 3apaxosano/ Passed A
Modern Linguistic Research
Ocob6mMBOCTI  €KOHOMIYHOTO  nepeknany/
2 Features of Economical Translation : 2 Aapaxopano/ Fassed A
36 Ilenarorika/ Pedagogy 3 83 Jlo6pe/ Good B
37 Couioninrsicruka/ Sociolinguistics 3 65 3apaxosano/ Passed D
38 ?zal:]ﬁzg::nbnuﬁ nepeknan/ Audiovisual 3 94 S o P i3
K t
39 Tgﬁﬁﬁ:: ik Faietenes 3 81 3apaxosano/ Passed B
Oxopona npaui (OCHOBH OXOPOHHM Tpaui Ta
oxopoHa npaui B ramysi)/ Labour Protection
4 (Basics of Labour Protection and Labour 3 2 3apaxosano/ Passed A
Protection in the Field)
41 Ionitonoris/ Politology 3 81 3apaxosano/ Passed B
TpaHckpeanis i 1 i3anis/ i
4 a:fd Lo?ali zl;l::on oxam3anis/ Transcreation 3 82 et Reseed B
Ilpaxmuxw/ Practice training
43 Bupobuuua (nepeknajaubka) npaxkTHKa/ 6 91 Biaminno/ Excellent A




Kpenn
Kon ™
OCBITHLOTO Hassa ocsiTnLoro komnonenty a6o EKTC Ouinka 3a mxansowo 3aknagy
KOMnonenty/ pesyasrTartis nasuanns/ Component title / BHINOT OCBITH
Cm:p;:em or learning outcome ECTS / Tnstitationsl Grade
0
credits
Translation: Field Training
- gfg:nrs:?l;ma nparmixal  Pedagomoal I 95 Binminno/ Excellent
Kypcosi pobomu/ Academic course papers
Kypcosa poGora (nepma ino3emua mosa)/ EI
45 Course Paper (First Foreign Language) 2 £ Do Exeeie
ITiocymroea oepycasna amecmayin/ Final
state examination
Jlepxaruuii  ex3amen. Jlpyra iHO3eMHa
46 moBa/ State Exam. Second Foreign 3 91 Binminno/ Excellent
Language
Jepxarunii ex3ameH. IlepexianosHaBcTBo/ 5 5 g
W State Exam. Translation Studies 4 w0 Binuimmol Excelicnt
JepxaBuuii  exsamen. Ilepma iHO3emHa
48 moBa/ State Exam. The Frst Foreign 3 96 Biamiano/ Excellent
Language
Bevozo kpedumis / Total ECTS credits 240




|

4.4 Cwcrema oninioBanus T4, 3a nassuocti, Tabanus poznoainy ouinok
4.4 Grading system and, if available, grade distribution table
Ouinka (32 HALIOHATLHOI0 IKA010) Min. 6an / Min. Makc. ﬁls:.n /Max. |
/National grade mark . . ____mar
Hamionansua andepenuiitopana mkana / National differentiated grading scale
Biaminno / Excellent 90 100
Jlo6pe / Good 71 89
3anosinbHo / Satisfactory 51 70
HesanosinsHo / Fail 0 _ 50
Hawmionanbra nenngepenniiiopana wkana / National undifferentiated grading scale
3apaxoBaHo / Passed 51 100
He 3apaxosano / Fail 0 50
Lkana EKTC / ECTS grading scale
A 90 100
B 81 89
C 71 80
D 61 70
E 51 60
Fx (F) 0 50

4.5 3aranena kiacudikauis ksanidikauii
4.5 Overall classification of the qualification

Knacudikauis ksanidikauii / A e
Classification system Kpurepii/ Criteria

He MeHume 75 BIJICOTKIB BIIMIHHMX OLllHOK 3 yClX HaBYaJIbHHUX

AMCUMIUTIH Ta NPAKTHYHO! MiATOTOBKH, 3 OLIHKAMH "nobpe" 3
Junnom 3 BinzHakoso / IHIMX JMCLUMIUIH Ta 3 OUiHKaMH "BiqMiHHO" 32 pesyJibraTaMu
Diploma with honours AEpXKaBHOT aTecTalrii /

over 75% of grades are "excellent", no "satisfactory", only
"excellent" grades for a state examination.

yCriluHe BUKOHAHHS MPOTPAMH Mi/ITOTOBKH /

successful completion of a study program

JAunnom/
Diploma

5. IHOOPMALIS ITPO AKAJIEMIYHI TA 5. INFORMATION ON ACADEMIC AND
IMPO®ECIVHI ITPABA, 11O HEPEJBAYEHI PROFESSIONAL RIGHTS ON THE

NPUCBOEHOIO KBAJIDIKALIEIO FUNCTION OF THE QUALIFICATION

5.1 loctyn 10 nojanbmoro Has4anus 5.1 Access to further study
IpaBo Ha 3106yTTs Apyroro piBHs BULIOT OcBiTH /

The right to obtain the second level
Pobora 3a daxom i kBanidikauiero

of higher education / Work in the field of
professional activity and qualification
5.2 Access to a regulated profession
(if applicable)

5.2 Jloctyn no peryiaboBanoi npodecii
(3a nasiBHOCTI)

He nepenbaueno

Not provided




